



          กริชอาวุธพระศิวะ

ประสบการณ์เกี่ยวกับกริชของผมเท่าที่ผ่านมาเรียกว่ายาวนานพอสมควรแต่เป็นไปเพียงผิวเผินเป็นเกร็ดเล็ก ๆ น้อย ๆ อาศัยที่มีความชอบเกี่ยวกับสิ่งที่เป็นอาวุธอยู่บ้างจึงพอจะเล่าสู่กันฟัง  ทุกเรื่องที่ฟังมาใช้ความจำอย่างเดียว ไม่มีการจดบันทึกใด ๆ  ความคลาดเคลื่อนนั้นมีแน่นอนทั้งจากแหล่งข่าวต้นทางและที่ผมจะเล่าต่อให้พวกท่านฟัง 

พอทราบข่าวว่าจะต้องมาเล่าสู่กันฟังในเรื่องนี้จึงเริ่มบันทึกเป็นตัวอักษรเพื่อกันความสับสนของตนเองและอาการสะดุดกลางคัน หลงลืม  จึงกำหนดหัวข้อเท่าที่นึกได้และไม่ได้เรียงลำดับความสำคัญไว้ด้วยเหตุเพราะคิดไม่ออกว่าจะนำเรื่องใดมากล่าวก่อนหลัง  ดังนั้นการบอกกล่าวแก่กันในครั้งนี้ก็จะว่าไปตามหัวข้อที่คิดออกมาได้  กว่า 25  หัวข้อ

เริ่มแรกเชื่อว่าทุกคนที่นั่งอยู่ที่นี่สนใจเรื่อง  อยากดูกริช  อยากลูบคลำกริช  แน่นอน  ณ  จุดนี้เองที่สำคัญที่สุดคือเมื่อท่านดึงกริชออกมาถือไว้  มืออีกข้างหนึ่งก็แตะที่ตากริชหรือใบกริชและเริ่มลูบไปมาเป็นอย่างนี้ส่วนมาก  ท่านทราบสักนิดไหมว่าขณะนั้นเจ้าของกริชแทบสะอึกปานว่าน้ำตาจะตกใน  จะกล่าวคำใดออกมาเกรงว่าท่านจะเสียความรู้สึก   ท่านกำลังเอาเหงื่อเค็ม ๆ จากมือท่านป้ายลงไปบนกริชที่เขาถนอมเป็นที่สุด  ผมเชื่อว่ามีบางเล่มที่ราคาร่วมแสนหรือกว่านั้น  เขาจะต้องชะล้างเหงื่อเค็มนั้นในภายหลัง  เป็นภาระที่ต้องทำทุกครั้งที่พรรคพวกขอดูกริช  ช่วยเขาหน่อย  ขอร้อง  ท่านอย่าแตะตากริชเด็ดขาด  ถ้าเป็นเช่นนี้ได้แสดงว่าท่านเข้าถึงกริชแล้วและอยู่ในขั้นสูงทีเดียว        ขอบอกว่าผมเป็นคนระดับชาวบ้าน     แม้จะเป็นครูประชาบาลมาก่อน ระดับความเป็นชาวบ้านก็ยังเต็มพิกัดของมันอยู่ไม่คลาย     ดังนั้นท่านที่ฟังผมอยู่ ณ บัดนี้อย่าได้คาดหวังสิ่งที่เกินความรู้ของชาวบ้านเลย  คงต้องทำใจ

1  การเหน็บกริชของชาวรัฐมะละกานานมาแล้ว  เมื่อกฎหมายห้ามพกอาวุธของมาเลเซียมีออกมาใช้น่าจะเป็นกฎของเจ้าอานานิคม  ประชาชนชาวกริชทั้งหลายก็รู้สึกเสียดายค่านิยมในการเหน็บกริช   มีการรณรงค์ทำนองต่อต้านเฉพาะห้ามเหน็บกริชจนเป็นผลสำเร็จ คืออนุญาตให้เหน็บจำเพาะกริชเท่านั้นได้ และกำหนดวิธีเหน็บไว้ด้วย คือ ต้องเหน็บโดยหันหัวกริชเข้าหาตัวเท่านั้น  ถ้าหันหัวกริชออกนอกถือเป็นความผิด   ให้ริบกริชนั้นเสีย  ส่วนโทษที่หนักหรือเบากว่านั้นไม่ทราบในรายละเอียด

2  พ่อเล่าเรื่องการเหน็บกริช ฟังดูเข้าเค้ากับกฎหมายรัฐมะละกาที่ออกในสมัยนั้น คือ การเหน็บกริชถ้าหันหัวกริชออกนอกจะเข้าลักษณะไม่สุภาพและมีท่วงท่าท้าทายอยู่ในทีในทางตรงข้ามถ้าเหน็บโดยหันหัวกริชเข้าท่วงท่าก็ออกสุภาพเรียบร้อย   

ในหมู่คนใช้ไสยศาสตร์จะทำ “ทมบ” คนแปลกหน้าที่เดินสวนทางมาไว้ก่อน เมื่อเห็นกันแต่ไกลและไม่ไว้ใจ  คำ”ทมบ” คือกิริยาอย่างนักมวยขึ้นเวที รำไหว้ครูเสร็จแล้วหันไปทางคู่ต่อสู้  เหยียดเท้าไปข้างหน้าใช้เท้าแตะ ๆ เป็นจังหวะ 3 ครั้ง พลางว่าคาถา  นั้นแหละคือการทมบ  เป็นเสร็จพิธีไหว้ครู

ในยุคโบราญทางสัญจรทั่ว ๆ ไปคับแคบเอามาก ๆ โดยเฉพาะทางในชนบท  ถ้าบังเอิญต้องเดินสวนทางกัน กับคนแปลกหน้า  เห็นแต่ไกลก็รู้ได้ว่าเป็นคนแปลกหน้าหรือเปล่า ควรจะระวังตัวแค่ไหน  เพื่อให้เห็นว่าเป็นคนสุภาพแม้จะอยู่ภาวะเตรียมพร้อมควรเหน็บกริชกับเอวข้างเดียวกับมือที่ถนัดในการใช้อาวุธนั้นเช่นคนถนัดมือขวาก็เหน็บกับเอวข้างขวา  โดยกำด้ามกริชดึงแนบเข้าหาตัวขณะสวนทางกัน  ก้มตัวไปข้างหน้าเล็กน้อยพอให้เห็นท่าทางสุภาพ

3  การดวลครั้งสุดท้ายที่รามัน   เรื่องเดิมมีว่าที่อำเภอรามันนั้นมีสนามต่อสู้ที่ฝรั่งเรียกว่า  ดวล  สำหรับผู้ที่โกรธเคืองกันถึงขั้นอยู่ร่วมแผ่นดินกันไม่ได้   มันมีอนุสรณ์สถานอยู่  บ้านเมืองสงบเมื่อไรอยากให้ได้พัฒนาพื้นที่นั้นเป็นแหล่งท่องเที่ยวต่อไปเพื่อนำรายได้เข้าสู่ชุมชน  เรื่องนี้คุณตีพะลีทราบชัดเจน กรุณาเล่าสูกันฟัง    เชิญครับ

4  ลวดลายกนกทุกตัวที่แกะสลักที่ด้ามกริชแบบปัตตานีมีคำอธิบายได้ทั้งหมด          เรื่องนี้มีอยู่ในหนังสือ “กะเทาะสนิมกริช”  ผู้เชี่ยวชาญเรื่องนี้ก็คุณตีพะลีอีนั่นแหละ   เชิญเล่าต่อครับ

5  เหล็กทั่ว ๆไป เป็นวัตถุธรรมดา ต่อเมื่อได้ตีขึ้นรูปเป็นกริชความศักดิ์สิทธ์แห่งพระศิวะจะเข้าสิงสู่ในกริชนั้นทันที  คนโบราญใช้คำเรียกว่า เพ็ดสะหนูกัน (พิษนุกรร) จึงมีคำกล่าวตักเตือนของผู้รู้ว่าการจับถือกริชให้มีความระมัดระวังเป็นอย่างมาก โดยเฉพาะในการแสดงการต่อสู้ที่มีกริชประกอบในการร่ายรำ  บางพื้นที่จะมีพี่เลี้ยงคอยควบคุมใกล้ชิดทั้ง 2 ฝ่ายเพื่อป้องกันอุบัติเหตุอันเกิดจากอาถรรพ์แห่งกริชนั้น

* การเดินทางทางเรือของชาวชวาเมื่อหลายร้อยปี  อาจจะเป็นพันปี   ไปได้ไกลมากอย่างน่าประหลาดใจ      ดังเช่นชาวเล   ชาวมอแกน   ชาวออรักลาโว้ย ฯ   ที่ล่องเรือมาถึงหมู่เกาะฝั่งทะเลอันดามันแถบจังหวัด กระบี่   พังงา  ภูเก็ต  

คำว่ามอแกน ผมไม่ทราบความหมาย แต่คำ “ออรักลาโว้ย” พอจะเดาได้  ผมว่าน่าจะเป็นคำภาษาชวา-มลายู   คำ ออรัก น่าจะเพี้ยนมาจากคำ ออแฆ สำเนียงมลายูพื้นเมืองของเรา ส่วนคำ ลาโว้ย น่าจะเพี้ยนจากคำ ลาโฮะ ที่แปลาว่าทะเล  รวมคำเป็นออแฆลาโฮะ  เท่ากับคนทะเล  ชาวเล นั่นเอง  เป็นเรื่องของคนในแต่ละภาคที่มีข้อจำกัดในเรื่องการออกเสียง ขอยกตัวอย่าง  คนสงขลา ออกเสียงอักษร  ง  งูไม่ถนัด ปกติจะออกเสียงเป็น  ฮ  นกฮูก  เช่น คำว่าเงิน จะออกเสียงเป็น  เฮิน  คนฝั่งอันดามัน และบางส่วนของ สุราษฎร์  ฯ และนครศรี ฯ  ออกเสียงที่สะกดด้วยตัว  ก  ไก่ไม่ถนัด เช่น  ฝนตกแตร๊ะ ๆ มือซ้ายถือพร้า  มือขวา แบ๊ะจ๊ะหนทางเดินยะ  ล้มลงป๊ะแต๊ะ (ฝนตกแตรก ๆ  มือซ้ายถือพร้า  มือขวาแบกจาก  หนทางเดินยาก  ล้มลงปาก-แตก )      อีกคำที่หนังสือพิมพ์ล้อเล่นคือ   นายจวน    หลี(ก)ไป   เสียงอักษร   พ    ถูกแทนที่ด้วย อักษร     ป  ภาคเหนือนั่นเอาตัว  ร  เรือ เป็น ฮ  นกฮูก เช่น เรือน  ออกเป็น  เฮือน   ภาคอีสาน  ช  ช้าง เข้าป่าไป เหลือแต่  ซ  โซ่  ล่ามที  เช่น  ช้าง  เป็น  ซ้าง   ยังมีอีกหลายตัวที่ใช้ไม่ถนัด  ทีนี้ยังมีพวกที่ออกเสียงได้เกินกว่าตัวอักษรที่มี   เช่นชาวนราธิวาสดั้งเดิม ออกเสียง  (ย + อ ), ( ค+ ฮ )  ใครได้ไปขอให้ลองฟังดู  ในส่วนของภาคกลางที่ชัดเจนที่สุดคือเอา ล ลิง แทน ร  เรือ    พูดออกนอกเรื่องเพียงอยากทราบว่าพวกชวาพลัดถิ่นเหล่านั้นเหน็บกริชมาด้วยหรือไม่

มีในสารคดีเกี่ยวกับพิธีล่องเรือประจำปีเพื่อการเคารพบูชาสิ่งศักดิ์สิทธ์ตามลัทธิความเชื่อของชาวเล เผ่าไหนจำไม่ได้ เขาบอกว่าเขาจะล่องเรือจำลองนี้กลับไปถิ่นเกิด คือเกาะ ปูเลายือไร  อยู่ที่ไหนเขาก็ไม่ทราบได้  ปูเลา คือ ปูลา ยือไร คือยือฆา = ต้นไทร  รวมความแปลว่า เกาะต้นไทร นั่นเอง

เรือจำลองนั้นทำด้วยทางระกำ  บรรทุกเครื่องเซ่นสังเวยเทพเจ้าถูกปล่อยลงทะเลไปทุก ๆ ปี  ทำให้ผมคิดว่าเรือแต่โบราญของชาวเลเหล่านี้ น่าจะทำด้วยทางระกำนี้แน่นอน  ด้วยว่าทางระกำนี้มันลอยได้แม้เรือจะรั่วสักขนาดไหนจะไม่จมอย่างเรือที่ทำด้วยวัสดุอื่น  ทำเป็นเรือก็ไม่จำเป็นต้องใช้เครื่องมือพิเศษพิสดารแต่ประการใด  แค่มีพร้าสักเล่มตัดทางระกำ ลิดหนามออก หาเชือกใกล้ ๆ นั้นเองเอามาผูกมัดให้ขึ้นรูปคล้ายเรือบรรทุก คน สิ่งของล่องไป  คราวนี้แหละครับ  เรือติดลมแรงหรือพายุ ก็ไปซิครับ  มาดากัสก้าโน่นเลย กี่วันกี่คืนไม่เกี่ยว มีที่มาถึงหมู่เกาะฝั่งอันดามันของไทยเรา  อยู่ที่นั่นต่อ  พัฒนาเรือให้ก้าวหน้าอย่างที่มีใช้ปัจจุบัน

 เคยดูสารคดีเกี่ยวกับเกาะมาดากัสก้า  เกาะใหญ่ใกล้ทวีปอาฟริกาตอนใต้ฝั่งตะวันออก  มีชนพื้นถิ่นที่เป็นชาวชวาอยู่ที่นั้นด้วย  แปลกมาก   ด้วยว่ายุคนั้น สมัยนั้นเครื่องมือ มี เลื่อย  ขวาน สิ่ว และอื่น ฯ บรรดาเครื่องมือประกอบการทำเรือที่จะนำมาประกอบการสร้างเรือให้มีสมรรถนะพอที่จะเดินทางไกลนับพันไมล์  มันไม่มีมากมายหาง่ายอย่างปัจจุบัน  ประกอบกับเป็นชาวบ้าน ชาวเกาะธรรมดาจะมีปัญญาทำได้อย่างไร ผมเชื่อสนิทใจว่าเรือของคนชวาในยุคนนั้นต้องทำด้วยทางระกำนี้แน่นอน  ส่วนการอพยพย้ายถิ่นนั้นเป็นเรื่องรอง อาจมีบ้างบางโอกาสแต่ที่แน่ ๆ คือ ออกทะเลไปหาอาหาร  ถูกลมพายุพัดออกทะเลไปหาทิศทางกลับไม่ได้  พบเกาะที่ไหนก็พักอยู่ที่นั่น อาหารไม่ขัดเพราะถนัดเรื่องจับปลาอยู่แล้ว

 6  อีกเรื่องหนึ่งวัฒนะธรรมการแต่งกายของรูปพระในวรรณคดีส่อเค้ารูปแบบการแต่งกายของชวา- มลายู และไทย  เรื่องนี้ผมสังเกตมานานทำให้เห็นความคล้ายที่อาจเป็นไปได้ คือ  รูปในหนังตะลุง ตัวยอดทองถือกริชคดเป็นอาวุธ ไม่เกี่ยวกับที่จะเล่า  ตัวพระในมโนรา  รูปเจ้าเมือง  รูป  เทพ   รูปปั้นก็มี   ขอย้อนกลับไปดูการแต่งกายตามวัฒนธรรมดั้งเดิมของชาวมาเลเซียเคยเห็นในข่าวในพิธีสำคัญระดับชาติจะมีการแต่งกายตามวัฒนธรรมประจำชาติแต่โบราญ บางครั้งมีการเหน็บกริชด้วย  เครื่องแต่งกายจากช่วงล่างลง-มา  คือ นุ่งกางเกงขายาว  นุ่งผ้าคล้ายผ้าถุงสั้น ๆ  ทับลงถึงประมาณต้นขา  การแต่งกายของพวกแสดง ซีละ หรือ ดีกา ก็เช่นเดียวกัน คือนุ่งกางเกงขายาว นุ่งผ้าทับประมาณถึงโคนขา เหมือนกัน  ในส่วนที่คล้ายกับไทย คือ รูปพระในหนังตะลุง หรือรูปเทพ ฯ  ในส่วนของกางเกงขายาวนั้นในภาพหรือรูปปั้นทำให้กางเกงแนบเนื้อแบบที่เรียกว่าฟิต  เพิ่มเชิงให้งอนขึ้น   เพิ่มลวดลายพิสดาร  ทั้งผ้าที่นุ่งทับกางเกง ก็เพิ่มเชิงงอนและลวดลาย กนกพร่างพราย   กลบสภาพการนุ่งกางเกงขายาวทับด้วยผ้าถุงครึ่งท่อน  ยังมีที่นุ่งโจงกระเบนและมีชายผ้าคาดเอว  มีการเพิ่มเชิงให้งอนประกอบสีและกนกออกทั้งด้านหน้าและด้านหลัง  ทำให้กลบรูปแบบการนุ่งกางเกงขายาว นุ่งทับด้วยผ้าถุงครึ่งท่อนเสียสิ้น   ขอฝากไว้ให้ลองสังเกตดู

  7  คนโบราญในพื้นที่บ้านผมหลายคนผ่านการฝึกหัด การต่อสู้แบบซีละก็มีมาก มีการสอนเด็ก ถึงรุ่นเล็ก ให้หัดซีละบ้าง    ในส่วนของตัวผมอายุตอนนั้นประมาณ 5 - 6 ขวบก็เริ่มหัดกับเขาด้วย   ทั้ง เรื่องจบลงเพราะผมแอบเตะลุงนอกเวลาฝึกหัดเล่นซีละ เหตุเพราะในการซ้อมเมื่อผมใช้เท้าเตะลุงรับได้ทั้งหมดขัดใจมาก   วันนั้นลุงมาที่บ้าน ผมเห็นแต่ไกลจึงลงไปเตร่อยู่ที่ลานบ้านใกล้บันได  ได้จังหวะลุงเข้ามาใกล้ผมเตะก้นลุงทันที  เตะโดนอย่างจัง  แม่ยืนอยู่บนนอกชานพอดีเห็นเต็มตา  แม่โกรธมากลงมาคว้ามือผมได้  เฆี่ยนผมอานไปเลย จำจนบัดนี้

  8  พ่อเล่าเรื่องการตีมีดแด๊ง หรือ ลาดิง หรือกะแลแว  มีดยาวร่วมสมัยกับกริช  เป็นได้ทั้งเพื่อนเกลอหรือแม้แต่เป็นคู่ต่อสู้     จึงเกิดปากกริชทำด้วยเนื้อไม้ขวางและฝักกริชเกือบกลมหรือกลมไปเลย   เพื่อรับคมดาบหรือกะแลแวนั่นเอง     ในส่วนที่พ่อเล่าเรื่องการทำดาบกะแลแว  พื้นบ้านผมเรียกดาบหัวตัดหรือมีดหัวตัด  ฟังว่าทำไม่ยาก เพียงหาลวดธรรมดานี่เองหามาสักกำหนึ่งมาพับโค้ง เผา ตีขึ้นรูป เกิดลายหางนกยูงขึ้น-เองได้สวยงามมาก  อยากทราบว่าคุณตีพะลีได้ทำด้วยวิธีนี้บ้างแล้วหรือยัง

เพื่อให้ทันยุคสมัยโลหะเสตนเลส  อยากให้คุณตีพะลีได้ทดลองทำกริชด้วยเสตนเลส  เชื่อว่าแม้จะทำให้มีลายอย่างโบราญก็น่าจะได้  เพราะเสตนเลสก็มีสีอ่อนแก่ต่างกันอยู่บ้าง ถ้าสังเกตให้ดี


  9  การสรรค์หาเหล็กพิสดารมาผสมรวมแล้วตีขึ้นรูปเป็นกริช  เท่าที่พบในหนังสือกะเทาะสนิมกริช มี  13   รายการ    ล้วนพิสดาร เช่น   1  เหล็กขอช้าง    2   เหล็กตากริช  3   เหล็กโซ่ ที่เคยล่ามคนหรือล่ามช้าง  4  เหล็กสมเรือ  5 เหล็กกั่นพร้าที่หักติดอยู่ในด้าม 6 เหล็กของคนเป็น-ใบ้    7  เหล็กคนตาบอด    8  เหล็กคนหูหนวก    9  เหล็กโคน (ตะปู) ตอกโลงผี    10  เหล็กปืนแตก (ปืนไฟ)  11  เหล็กสะหมิด (สำริด) ฆ้อง   12  เหล็กสะหมิด (สำริด) ระฆัง  13  เงิน  นาก และทอง อย่างเล็ก ๆ น้อย ๆ

มีมีดหมอของคนสนิทผมเรียกลุง  มีส่วนผสมของโลหะ 9  อย่าง  จึงเรียก นวโลหะ ที่นำมาเล่านี้เพราะมีดหมอโยงกับกริชอยู่เป็นอันมาก รายนี้ไม่เกี่ยวกับอิทธิปาติหาริย์ที่ปรากฏ  แต่พวกผมนำไปใช้ผิดวัตถุประสงค์กลายเป็นเรื่องชวนขำสำหรับคนอื่น  แต่เจ้าของมีดหมอนั้นขำไม่ออก   (เรื่องนี้จะเล่าถ้ามีเวลา-พอ) ในส่วนของตัวมีด  ช่างตีเหล็กทำครั้งแรกผสมเนื้อโลหะเพียง 8  ชนิด เท่านั้น ที่ขาดคือโลหะทองคำ  ใช้ต่อมาระยะหนึ่ง  ลูกสาวได้ซื้อสร้อยคอทองคำ   มาสวมใส่เส้นหนึ่ง    ลุงจึงขอสร้อยลูกสาวข้อหนึ่งนำไปให้ช่างเพิ่มแปะติดกับใบมีด ครบ โลหะเก้าประการ ได้ขนาดกว้างประมาณเล็บนิ้วเด็ก ๆ เห็นได้ชัดเจน  ครบ นวโลหะด้วยประการฉะนี้

10  อุบัติเหตุเกิดคาดจากการหยอกล้อกัน  หมอคงทองคนจากบ้านสะพานไม้แก่น อ.จะนะ จ.สงขลาถูกแทงด้วยกริชหรือมีดพกสั้น ตายอย่างทรมาน (ถ้าเวลาพอจะเล่าสู่กันฟัง)

11  ธรรมเนียมการวางกริชไว้ข้างกายเด็กเกิดใหม่ วิธีการคือเมื่อทำความสะอาดร่างกายเด็กครั้งแรกหลังคลอดมีการปูผ้าลงในถาด ใต้ผ้าในถาดข้างตัวเด็กจะวางกริชแอบเคียงกายเด็กไว้ด้วย  ประกอบในพิธีรับขวัญเด็กของบางตระกูล

12  กริชไม่มีหูแก้เคล็ดสำหรับคนที่ไม่ถนัดในการจดจำเวชมนต์คาถา  บางท่านเรียกกริชชนิดนี้ว่ากริชหูหนวก กริชหูหนวก จะสาปแช่งด้วยมนต์ขลังประการใดก็ไม่บังเกิดผล  เป็นการช่วยเหลือคนที่ด้อยทางด้านความจำเพื่อช่วยให้เขาได้มีกริชไว้ติดตัวเท่ากับผู้มีความสามารถทั้งหลาย

13  กริชท้องเรือนข้าวและในสมุกขวัญข้าว       สายตระกูลของผมมีการใส่กริชไว้ที่ท้องเรือนใต้กองข้าว  (ข้าวที่เก็บด้วยแกระแล้วมัดเป็นกำ)   แต่แปลกมากที่ผู้เฒ่าผู้แก่ไม่ได้บอกกล่าวเล่าไว้เลย  รายแรก เรือนข้าวของลุงที่บ้านแป้น อำเภอสายบุรี  หลังจากที่ลุงล่วงลับไปกว่ายี่สิบปี     เรือนข้าวที่สืบทอดถึงลูกก็เก่าเกินกว่าจะซ่อม  ลูกสาวของลุงก็รื้อจึงได้พบกริชอยู่ท้องเรือนใต้กองข้าว  ล่วงมาไม่กี่ปีเรือนข้าวของพ่อผมซึ่งน้องสาวของผมครอบครองต่อมาก็ถึงเวลาต้องรื้อเช่นกัน  ก็เจอะเจอกริชเล่มหนึ่งเช่นกัน  รายนี้เป็นตากริชเปล่า ไม่มีด้ามและฝัก   ผมจึงลองทำด้ามและฝักใส่ให้เรียบร้อยให้คืนน้องไป

เรือนข้าวอีกหลังหนึ่งเป็นของญาติฝ่ายพ่อเช่นกัน  ปัจจุบันยังมีกริชอยู่ใต้กองข้าวเพราะรายนี้รื้อกองข้าวเก่าแล้วกองใหม่ทุกปี   ตอนกองข้าวใหม่นี่เองที่จะได้พบกับกริชเล่มนั้น  ต่างกับของพ่อและลุงที่ไม่เคยรื้อถึงกริชนั้นเลย  เป็นเรื่องแปลกสำหรับพวกเราจนบัดนี้

เรือนข้าวหลังนี้ครั้งผมยังเป็นเด็ก ๆ  เล่นซุกซนเคยเข้าไปเล่นบ่อย ๆ และชอบที่จะเอากริชจากสมุกขวัญข้าวมาถอดดูเล่นเป็นประจำ  ขณะบันทึกนี้ได้นำออกมาตรวจดูในรายละเอียด  รูปทรงคล้ายไปทางแบบมัชปาหิตตามรูปในตำรา กะเทาะสนิมกริช  แต่ไม่มีรอยแตกและไม่มีลายในเนื้อเหล็ก  ส่วนด้ามน่าจะเป็นแบบมาเลย์    ในรูปทรงที่เรียกว่าลูกไก่ตายโคม  มีปลอกคอที่โคนด้ามเป็นโลหะทองเหลืองสลักลายกนก  เป็นปลอกสวมคอ ลายกนกดูไม่ออกว่าเป็นศิลปะชาติใด   และค่อนข้างกว้างใหญ่กว่าขนาดด้ามมาก คงจะไม่ใช่ชุดดั้งเดิมของมัน      ส่วนของตากริช ถ้าเทียบตามตำราไม่มีส่วนที่เรียกว่าจิ้งจก  ไม่มีเส้นฐาน  ไม่มีเส้นคอนช้าง ไม่มีเคราหรือหนามตาล  มีหูหรือที่เรียกว่างวงช้างสั้นนิดเดียว    มีลายตาเปาะกาเยาะหรือลายตีนช้างทั้งสองข้างที่โคนสุด   กว้างที่โคนใบกริช 5.7  ซ.ม.  ยาว 9.3 ซ.ม.  ปลายผิดรูป ออกแหลมเล็กน้อย     ผู้รู้บอกว่าคงถูกปาดให้แหลมเพราะรูปแบบของกริชชนิดนี้ปลายจะโค้ง มนเหมือนทรงโค้งของเล็บมือ    ตั้งแต่ผมจำความได้ มันก็ออกแหลมอยู่เช่นนั้นแล้ว   กริชเล่มนี้เป็นกริชที่พ่อเหน็บออกไป “เอาขวัญข้าว” ประจำ ทุกปี  และใช้เพื่อการนี้เท่านั้น

วิธีการเอาขวัญข้าวเท่าที่ผมทราบเคร่า ๆ คือ พ่อจะหาฤกษ์วันดี อาบน้ำแต่งตัวเรียบร้อย  มีผ้าสะใบพาดบ่าไปนาที่หมายตาไว้ (พิธีกรรมต่อไปนี้ผมไม่เคยได้เห็น) พ่อจะเก็บข้าวขวัญด้วย แกระหรือแกะ        ผูกรวมกันได้ประมาณมัดเท่านิ้วหัวแม่มือ นำมาใส่ในผ้าสะใบแบบเดียวกับการอุ้มเด็กทารกแรกเกิด  ประคองอุ้มกลับมาอย่างนั้นจนถึงบ้าน  ตลอดทางจะไม่ยอมพูดกับใคร  ถ้าพบพรรคพวกที่รู้กันพวกเขามักจะชอบแกล้งชักชวนให้ได้พูดตลอดทาง  ความลับคือ ไม่ควรทำให้แม่โพสพสะดุ้งตกใจ  หวาดผวา  ทำนองนั้น  เมื่อถึงบ้านก็นำขึ้นเรือนข้าวไปใส่ในสมุกขวัญข้าวบนกองข้าวรวมกับขวัญข้าวปีก่อน ๆ  ส่วนกริชเล่นนั้นก็จะใส่ไว้ในสมุกขวัญข้าวนั้นด้วย  จนกว่าจะถึงพิธีในปีหน้า    ถ้าขวัญข้าวมากเกินสมุกก็จะยกกำข้างล่างออกมารวมกับส่วนที่จะนำไปนวด  ตาก ตำเป็นข้าวสารบริโภคต่อไป  


 14  คณะทูตไทยสมัยพระนารายมหาราช เจ้าพระยาโกษาปานเป็นหัวหน้าไปเจริญราชไมตรีกับพระเจ้าหลุยแห่งฝรั่งเศส  ในคณะนั้น (ในภาพ)  เหน็บกริชกันทุกคน  คณะของเจ้าพระยาโกษาปานนี้เป็นชุดที่ 2  ชุดแรกไปก่อนนานพอสมควรแล้วและหายไปเลย หัวหน้าคือเจ้าพระยาโกษาเหล็กในประวัติว่าเป็นพี่ชายของเจ้าพระยาโกษาปาน

15  ชื่อด้ามกริชในรูปแบบต่าง ๆ  

      - ด้ามหัวนกพังกะ  (นกกระเต็นช้าง  ชวา-มลายู เรียก perkaka) สำเนียงพื้นถิ่นบ้านเราออกเสียง บูรง (นก) กากอ =  นกกระเตนใหญ่ บ้านผมเรียก    นกพังกะ   คงเพี้ยนมาจากภาษามลายู  

ด้ามกริชหัวนกพังกะ ปัตตานี ขึ้นเหนือไปทาง  สงขลา  พัทลุง  นครศรีธรรมราช  ในรายละเอียดมีที่แตกต่างกันอยู่บ้างเล็กน้อย คนบ้านผมเรียกกริชแบบนครศรีธรรมราชว่า กริชหางหนู เพราะรูปแบบของตากริชเรียวมาก  ยิ่งเป็นกริชคดด้วยแล้วยิ่งคล้าย (หางหนู) มากขึ้น

      - ด้ามลูกไก่ตายโคม   มีในไทยใต้ตอนล่างถึง  มาเลย์    ลูกไก่ตายโคมคืออะไร  ผมเดาว่าคนรุ่นใหม่นี้มีบ้างที่ไม่เข้าใจ   เรื่องนี้ชาวบ้านรู้ดีกว่าชาวเมือง   ยิ่งยุคเก่าก่อนด้วยแล้วหลายคนชอบที่จะรับประทานลูกไก่ตายโคมเป็นพิเศษ  เอาแค่เบาะ ๆ อย่างผมในสมัยเด็ก ๆ ชอบที่จะเอาไก่ลงรัง คือเอาแม่ไก่กับลูกเล็ก ๆ ของมันลงจากรังฟัก  ถ้ามีไข่ที่ฟักไม่ออกอยู่บ้างก็จะรีบนำไปต้มขณะที่ไข่ยังอุ่นอยู่ จะช่วยลดกลิ่นไม่พึงประสงค์ของไข่เน่าได้ดีและบางคนกลายเป็นกลิ่นชวนกินไปโน่น  บางครั้งจะได้ไข่หลายฟอง  มีที่ยังไม่เป็นตัว หลายคนเลือกกินชนิดนี้  หลายคนชอบที่จะกินตัวตายโคมคือมีตัวอ่อนและตายอยู่ในไข่   รูปแบบลูกไก่ตายในเปลือกนี่แหละที่ส่วนหัวของมันเอียงบิดไปพองาม  เพื่อให้การวางตัวอยู่ในไข่พอเหมาะ  หัวลูกไก่นั้นไม่มีหงอนเหมือนหัวด้ามกริช  ถ้าทำด้ามกริชให้หัวบิดไปแบบนี้จะส่งผลให้หงอนกริชไม่ค้ำกลางใจมือเวลาแทงเข้าเป้าหมายในการต่อสู้   สมัยโบราญไม่มีไก่พันธุ์ไข่ที่ชัดแจ้ง ไข่ที่มีขายทั่วไปเป็นไข่มีเชื้อทั้งสิ้นไข่จึงหายากกว่าปัจจุบันมากนัก   เป็นการพัฒนาที่ยาวนานมากกว่าที่จะได้ไก่พันธุ์ไข่อย่างปัจจุบัน

         - ด้ามกริชแบบชวา ที่มีชื่อว่า อาเนาะแล  ผู้รู้แปลให้ฟังว่า  หัวลูกนกเหยี่ยว  ด้ามแบบนี้แทบจะเหมือนกับด้ามลูกไก่ตายโคม เพียงแต่หัวไม่เอียงบิดไปเท่านั้น    ตั้งทรง ตรง สง่า ยาวกว่า ผอมกว่า ส่วนของหงอนก็พ้นจากอุ้งมือในเวลากำด้าม  มีความสะสวยและสง่าไปอีกแบบ

        - ด้ามกริชแดแบ๊ะ  คำแดแบ๊ะนี้ถามเพื่อนที่ใช้ภาษามลายูถึง 2 คนว่าหมายถึงอะไร  ทั้ง 2 คนตอบไม่ทราบ    คนหนึ่งบอกว่าจะหาคำตอบให้ภายหลัง  แปลกมาก  !  เท่าที่ผมทราบ  ความหมายใกล้เคียงหมายถึง  ด้อย   มีคนรุ่นเก่าท่านหนึ่งพวกเพื่อน ๆ ใกล้ชิดตั้งสมญาว่า โต๊ะแดแบ๊ะ  แกไม่ค่อยพอใจสักเท่าไหร่ ดูออกจะโกรธ ๆ ด้วยซ้ำ    เมื่อลากเรื่องเข้าหารูปแบบกริช  แบบ แดแบะ  เท่าที่เคยเห็นกริชชนิดนี้  เริ่มจากตากริชก็ธรรมดา    เครื่องเคราตกแต่งก็ไม่ครบสูตร ด้ามตรงก็มี คดก็มี เกลี้ยง ๆ ก็มี ที่มีลวดลายพิสดารก็มีแต่น้อยมาก จะให้จัดต้องถามท่านปาแนซากะห์ตีพะลี  เชิญครับ

16  พ่อเล่าว่าปากฝักกริชบางแบบทำไว้เผื่อปิดป้องจากการฟันด้วยจาโหนงหรือกะแลแว  หรือดาบหัวตัด    คือส่วนของปากฝักที่ทำเป็นรูปคล้ายเรือนั่นให้วางไม้ตามขวางถ้าทำตามยาวเนื้อไม้จะใช้เพื่อการนี้ไม่ได้เพราะไม้จะฉีกง่ายป้องกันตัวไม่ได้  ในบางพื้นที่ของอำเภอตากใบพรรคพวกเคยเล่าให้ฟังว่า  มีดยาว จาโหนงหรือกะแลแวชนิดตัวผู้นั้นมีหลายรายที่ทำฝักสวมหงอนไว้และมีการฝึกสลัดดาบจาโหนงให้ฝักที่สวมหงอนพุ่งเข้าหาเป้าหมายให้แม่นยำเพื่อยับยั้งและให้เสียกระบวนของท่าของฝ่ายศัตรูก่อนการเข้าจู่โจมอย่างรวดเร็วและให้ได้แทงก่อนในการต่อสู้    สำหรับฝักนั้นส่วนยาวมักจะยาวกว่าตากริชค่อนข้างมากเพื่อมีไว้ยกขึ้นบังส่วนแขนในการต่อสู้เช่นเดียวกัน   ในการต่อสู้แม้อาวุธจะคนละแบบทั้งสองฝ่ายก็หวังผลคือชัยชนะ
  
17  กริชใหญ่ยาวกว่ารถบรรทุกพ่วง 18 ล้อทำที่อำเภอกะพ้อ        นำไปแสดงที่ปัตตานีเมื่อหลายปีมาแล้ว  คนทำเป็นลูกช่างกริชชื่อดัง นายเจ๊ะเฮง  ลูกชื่อเล่น อาแว .(.................)ยังไม่ทราบชื่อจริง    กริชนั้น  ทำใหญ่มากน้ำหนักคงนับเป็นตัน       พอดีรายการที่มาบรรยายวันนี้อยู่ในช่วงไม่ปลอดภัยจึงไปหารายละละเอียดนอกพื้นที่ไม่ได้  ต่อมาภายหลังท่านผู้นี้ได้ไปแสดงการเชือบเหล็กถึงอเมริกา แทนเจ๊ะเฮง ผู้พ่อในโครงการ ของพระราชวงศ์  ข่าวว่าเอาดินจอมปลวกจากบ้านเราไปเพื่อการนี้ด้วย  จริงเท็จประการใดเรื่องนี้น่าจะให้คุณตีพะลีเล่าต่อน่าจะดีกว่า  เชิญครับ

18  กริชมหัศจรรย์ บีบขึ้นรูปด้วยมือ  มีดมงคลเพื่อการทำนาสถานเดียว  มีเรื่องเล่าว่าที่บ้านช่างตีกริชแห่งหนึ่ง  ใกล้โรงตีกริชมีลานหน้าบ้านกว้างเป็นที่เล่นของเหล่าเด็ก ๆ  ขณะที่ปู่ง่วนอยู่กับการตีกริชมีหลานตัวน้อยนำเหล็กไปยื่นให้ปู่ พลางบอกว่าช่วยตีกริชให้หลานสักเล่ม   ปู่บอกว่าปู่กำลังยุ่งอยู่ไว้ภายหลังก็แล้วกัน  ปู่ก็ทำงานต่อส่วนหลานก็ไปเล่นต่อ   ล่วงมาร่วมปีขณะที่ปู่กำลังตีกริชหลานก็นำเหล็กอันเดิมนั่นแหละไปยื่นให้ปู่ตีกริชให้อีก คำตอบที่ได้รับคือปู่กำลังยุ่ง ไม่ว่าง ไว้ภายหลัง  เป็นอย่างนั้นหลายปี หลายครั้ง  ครั้งหลังสุด      เมื่อเลิกงานแล้วปู่อาบน้ำแต่งตัวทำพิธีละหมาดเสร็จแล้วก็นั่งสงบนิ่งมือถือลูกประคำท่องบ่นเบา ๆ  ก็ปรากฏตัวหลาน  ครั้งนี้แต่งตัวเรียบร้อยเข้าไปนั่งใกล้พลางยื่นเหล็กท่อนเดิมแล้วบอกปู่ว่าให้ช่วยตีกริชให้สักเล่ม  ผมเดาใจฝ่ายหลานคิดว่าขณะนี้ปู่ว่างแล้วและไฟในเตาตีเหล็กยังกรุ่นอยู่  ปู่คงไม่ตอบว่ากำลังยุ่ง  ไม่ว่าง  ไว้ภายหลังอีก ปู่หันมาดูพลางพิจารณา  เห็นแล้วขณะนี้หลานโตเป็นผู้ใหญ่แล้วเห็นสมควรให้มีกริชใช้ได้แล้ว ปู่ก็รับเหล็กและนั่งนิ่ง ๆ ต่อไป  พักใหญ่ปู่หันมาหาหลานพลางยื่นใบกริชให้พลางให้พรว่า ขอให้หลานใช้กริชเล่มนี้ประกอบในการทำนาให้บังเกิดให้ได้ข้าวมากมาย ตลอดไป

       นานมาแล้วครั้งหนึ่งเคยเห็นกริชตามตำนานที่เล่า  เป็นคล้ายแบบมัชปาหิต  ใบกริชกว้างและสั้น ตลอดใบกริชไม่เรียบ มีรอยนูนสลับคล้ายกับบีบดินเหนียวให้แบน       กริชตามตำนานที่เล่านี่กระมังที่เป็นต้นแบบให้ช่างภายหลังทำตามจนแพร่หลายอย่างกริชพิธีเอาขวัญข้าวของพ่อ


19  พิธีประกอบการตีเหล็กเพื่อให้เกิดพลังมหัศจรรย์ คล้ายกันในหลายเผ่าพันธุ์มนุษย์     พิธีตีเหล็กของญี่ปุ่นทำดาบ  ซามูไร จำชื่อคนเล่าเรื่องนี้ไม่ได้เสียแล้วแต่เชื่อว่าเป็นคนในวงการกริช  คลับคล้ายคลับคลาว่าจะเป็นเปาะเฮง (เจ๊ะเฮง  และเซ็ง) บ้านซือแด อำเภอสายบุรี ผมเคยทราบมาบ้างว่าคนญี่ปุ่นมีดาบที่เรียกว่า  ซามูไร เป็นอาวุธประจำตัวการตีดาบนั้นมีพิธีการประกอบเพื่อให้เกิดพลังลี้ลับในตัวดาบส่งผลถึงผู้ใช้ดาบนั้น เพื่อความเป็นผู้ชนะต่อไป   ผู้เล่าอยู่ในวงการตีกริชเล่าว่าการตีกริชหรืออาวุธอื่น ๆ ก็ ต้องมีพิธีกรรมคล้าย ๆ กัน  ท่านผู้เล่าเล่าแบบย่อสุด ๆ ว่า  ต้องหาฤกษ์ วัน เวลา  อุปกรณ์ประกอบเช่น  โละหะที่จะนำมาทำ  แม้กระทั่งถ่านที่จะนำมาใส่เตาเผา   ที่สำคัญคือตัวช่างเองจะต้องทำจิตใจให้สัมพันธ์กับผลที่พึงประสงค์ ดังตัวอย่างในข้อ 18 ที่ผ่านมา ที่กล่าวถึงปู่ บีบเหล็กด้วยมือจนเป็นกริชให้หลานเพื่อจะให้หลานนำไปใช้ในพิธีการทำนา เป็นต้น  นั้นในส่วนพิธีนุ่มนวลเพื่อความเป็นมงคล  ในส่วนที่ตีเป็นอาวุธช่างบอกว่าช่างต้องทำใจให้ได้เสมือนตนเองกำลังออกศึกประจันหน้ากับศัตรูที่จะต้องฆ่าฝ่ายตรงข้ามให้พินาศไป  ส่งจังหวะการลงฆ้อนกระหน่ำตีดุเดือดไปโน่นเลย

อย่างการทำดาบด้วยเหล็กน้ำพี้ของภาคเหนือก็ทราบว่าต้องมีพิธีกรรมก่อนที่จะไปขุดหาแร่เหล็กน้ำพี้  มิฉะนั้นแล้วการขุดหาแร่จะพบเจอยากมาก  ถ้าผ่านกรรมวิธีถูกต้องก็จะหาแร่ได้ง่ายและเป็นแร่ชั้นดีด้วย  ขั้นตอนต่อไปก็คงจะสืบเนื่องในเรื่องพิธีกรรมตลอด

20  รูปแบบของตากริชแบบปัตตานีนั้นมีเครื่องหมายที่บ่งบอกถึงยศถาบรรดาศักดิ์ของเจ้าของอยู่ด้วย  รูปแบบของเครื่องหมายเหมือนกับที่คุณตีพะลีอธิบายไว้ในกะเทาะสนิมกริชนั่นเอง ในสามัญชนทั่วไปบนบ่าของด้ามกริชจะเกลี้ยง   แต่การกำหนดความต่างของลายกนกที่สัมพันธ์กับยศในรายละเอียดนั้นมีหรือไม่  ไม่ทราบได้  ขอความกรุณาท่านปาแนซากะห์ตีพะลีช่วยอธิบายต่อด้วย

21  การเกิดชาติมลายูที่แยกตัวออกมาจากชวาและการเพิ่มชื่อประเทศจากชวาเป็นอินโดเนเซีย   ประเทศ ชวาหรืออินโดเนเซียนี่เป็นประเทศที่น่าสงสารที่สุด อาณาเขตพื้นที่กว้างใหญ่ไพศาล แต่เป็นเกาะ ฟังว่ามาก กว่า 14,700  เกาะ  ประชากร 200 ล้าน กว่า  คงจะเหมือนมาเลย์ที่มีกฎหมายกำหนดว่าประชากรของเขามีทั้งประชากรที่นับถือศาสนา ต่าง ๆ และประชากรที่ไม่มีศาสนา     คงจะเป็นคนป่าที่อาศัยอยู่ในป่าดงลึกในเกาะบอเนียวและเกาะปาปัวนิวกินี     การกระจัดกระจายของเกาะห่างไกลเป็นเหตุให้รัฐบาลพัฒนาให้ทั่วถึงยากมาก มีข้อจำกัดในทุกเรื่อง    เท่าที่วิเคราะห์หลายด้าน ประเทศ  อินโดเนซีย  ความคิดรวม ๆ พวกเขายอมรับว่าพวกเขาเป็นชาวชวา การตั้งชื่อว่าอินโดเนเซียนั้นเป็นเรื่องของเจ้าอาณานิคม คือพวกฝรั่ง  รูปแบบคงเอาอย่างการตั้งชื่อกลุ่มประเทศอินโดจีน อันมี เวียตนาม ลาว  เขมร  ไทย มาเลย์ 

คำว่า  อินโด – ไชน่า  ถ้าดูในแผนที่  อินโด คือ อินเดีย  ไชน่า คือจีน  อินโดไชน่าคือกลุ่มประเทศที่อยู่ระหว่างอินเดียและจีน  

ส่วนชวาที่ถูกยัดเยียดชื่อให้ว่าอินโดเนเซียก็คล้ายกัน  คนตั้งชื่อน่าจะอยู่แถบสแกนดิเนเวีย  2-3 คน หรือกว่า นั่งคุยกัน มีลูกโลก จับหมุนไปมา ประกอบด้วยแผนที่โลกด้วย คุยกัน ถาม-ตอบ  เอ็ง  เอ้ย ! คุณได้ไปยึดเมืองชวาเป็นเมืองขึ้น  เมืองชวาที่ว่านี่ตั้งอยู่ที่ส่วนไหนของโลก พลางโยค ลูกโลกไปมา หมุนหา ชวาจนเจอ  อ๋อ! อยู่นี่เอง  ทิศตะวันตกเฉียงเหนือเป็นอินเดีย ไปขวาสักหน่อยเป็นจีน  ทวีปเอเชีย  ระวังอย่าให้ซ้ำชื่อกับอินโดจีน เถียงกันน้ำลายแตกฟอง  สรุปสุดท้ายเอาคำบัญญัติว่า  อินโดเนเซีย   

จากการวิเคราะห์แบบนอกตำรา  ประกอบกับนิยายโบราญของชวาบางเรื่อง เช่นเรื่อง อิเหนา ก็มีการแย่งราชสมบัติกันในหมู่ราชวงศ์  ผู้แพ้ก็ต้องหนีหัวซุกหัวซุนซึ่งเป็นเรื่องธรรมดา  หนีลงเรืออกนอกทะเลไป  มีที่ออกทะเลด้านช่องแคบมะละกา  ไปเร็วภาษามลายูใช้คำว่า  ลายู   ไปอย่างรวดเร็วใช้คำว่า มลายู  กลายเป็นชื่อชนเผ่าชวาที่หนีมากับเรือใบอย่างรวดเร็วสุดขีด  มีคำคล้าย ๆ อย่านั้น เช่นคำว่า  ดูรี  ซึ่งแปลว่า หนาม  ถ้าเพิ่มคำว่า  แย  เข้าข้างหลัง  อ่านว่า  ดูรีแย  แปลาว่า ลูกมีหนาม = ลูกทุเรียน,  รำโมด  แปลว่า  ผม  ถ้าเพิ่มคำว่า  แต  เข้าไปเป็น  รำโมดแต  = เมาะแต  = ลูกเงาะ  มันเป็นระบบภาษาให้ชัดเจนก็ต้องถามท่านปาแนซากะห็ ตีพะลี  คงจะอธิบายได้แจ่มแจ้ง   เชิญครับ 

22  หาดชวาเป็นชื่อหมู่บ้านในชื่อเรียกของชาวพุทธหมู่บ้านใกล้เคียง               เจ้าของถิ่นเขาเรียกว่า(หมู่บ้าน) ปะเสยะวอ ของอำเภอสายบุรีจากการเข้ามาของชาวชวา จะอยู่ในรายการอพยพแบบมลายูหรือเปล่าไม่ทราบได้  เพียงอยากทราบว่าพวกเขาเหน็บกริชมาด้วยหรือเปล่า  ใครอยู่ใกล้เคียงน่าจะลองสอบถามพวกเขาดู

23  คำปาแนซากะห์  ผมเข้าใจว่าเป็นคำโบราญ เคยท่องเที่ยวไปในเขตอำเภอจะแนะของนราธิวาสชาวบ้านแถบนั้นออกเสียงพูดพื้นบ้านแปลกไป คือออกเสียงสระ   อา   เป็นสระ  แอ  เช่น เว่าะบือตา  เป็นเว่าะบือแต  หมายถึงลูกสะตอ,  ปาตา (หาด) ออกเสียงเป็น  ปาแต เช่น ลำธารใหญ่  ปาแตรายอ = หาดพญาใกล้บ้านท่านตีพะลี ไปทางอำเภอกะพ้อ  ปัตตานี

คำ  ปาแน  นี่น่าจะหมายถึงคนที่เป็นช่าง  คำ  ซากะห์  ผมไม่ทราบ  ปัจจุบันคนที่ใช้ภาษามลายูพื้นถิ่น ไม่มีคำว่าช่างของตนเองแต่ไปยืมคำในภาษาจีนมาใช้  คือคำว่า  ตูแก หรือ โต๊ะกัง   อย่างท่านตีพะลีนี่ได้ชื่อว่าเป็น  ตูแก  กริช (ช่างกริช) หรือ ตูแกบือซี (ช่างเหล็ก)  เรื่องนี้ต้องถามท่านปาแนซากะห็ตีพะลีอีกแหละ เชิญครับ

24  กริชแบบอาหรับปลายฝักงอนเพื่อให้เกาะผ้าคาดเอวหรือเข็มขัดเวลาดึงถอดกริช    ผมเข้าใจอย่างนั้น  เป็นเรื่องแปลกกว่ากริชหรือมีดพกดังที่เรารู้เห็น  ราคาถูกหรือแพงอยู่ที่ด้าม เคยได้ยินข่าวเมื่อไม่นานมานี้ว่ากริชแต่ละเล่มที่มีราคาแพงหลายแสนบาท ที่มีค่าสูงส่วนหนึ่งคือด้ามกริชที่ทำด้วยนอแรด  น่าจะเป็นกริชรูปแบบอาหรับมาแต่โบราญ

25  ไม่มีการผนึกด้วยครั่งในการเข้าด้ามกริชเพื่อให้ติดมั่นคงถาวรอย่างมีดทั่วไป  ทำให้เกิดความรู้สึกว่าในสภาพความเป็นกริช  ราคาของด้ามน่าจะแพงกว่าตากริชหรืออย่างไร   ในการต่อสู้คงจะมีสักครั้งที่ตากริชจะเสียบติดคาอยู่ที่พุงของคู่ต่อสู้  เจ้าของดึงออกมาแค่ด้ามเปล่า  การต่อสู้ขั้นต่อไปคงล้มเหลวแบบนี้น่าจะหนีดีกว่า  จะหนีก็ไม่ได้ดังคิดด้วยว่าติดอยู่ในโสร่งถุงเดียวกัน ดังประวัติสนามต่อสู้ที่เล่ามาแล้ว

เท่าที่ได้รับคำบอกเล่าได้ความว่ามีวัสดุสำหรับคาดกั่นกริชเพื่อให้คับแน่นกับรูด้าม  วัสดุที่ว่านั้นมีต่าง ๆ เช่น ด้ายดิบสายสิญจน์ ที่ใช้ในพิธีกรรมของพระสงฆ์,  ด้ายตราสังข์สานมือศพ, ผมสาวพรหมจรรย์,  ผมหญิงตายทั้งกลม  มีอื่น ๆ อีก จำไม่หมด ล้วนสรรค์หาสิ่งแปลกประหลาดมาคาดกั่นกริชให้คับแน่นกับด้ามเพื่อสร้างพลังลี้ลับ  ประกอบด้วยเวทมนต์คาถา เพื่อหวังชัยชนะในการต่อสู้   แต่ก็ยังมีวิธีแก้ความขลังแบบง่าย ๆ เพียงแค่ใช้กริชไม่มีหูก็แก้ปัญหาสารพัดได้แล้ว มันง่ายเกินไป น่าเชื่อถือได้สักแค่ไหน เรื่องนี้ต้องขอความเห็นจากท่านปาแนซากะห์ต่อไป     

26  มีอาวุธอีกชนิดหนึ่งน่าจะนำมาเล่าสู่กันฟัง  เท่าที่ทราบมันมีมาเนิ่นนานจะยุคเดียวกับกริชหรือเปล่าไม่ทราบได้  ชาวพื้นถิ่นเรียกว่า ขวาน ยอมานิ  
